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DEUTSCH

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Sunny Boy ist ein transformatorloser PV-Wechselrichter, der den Gleichstrom des PV-Generators in netzkonformen
Wechselstrom wandelt und den Wechselstrom in das öffentliche Stromnetz einspeist.
Das Produkt ist für den Einsatz im Außenbereich und Innenbereich geeignet. Das Produkt darf nur mit PV-Generatoren
der Schutzklasse II nach IEC 61730, Anwendungsklasse A betrieben werden. Die verwendeten PV-Module müssen
sich für den Einsatz mit diesem Produkt eignen.
PV-Module mit großer Kapazität gegen Erde dürfen nur eingesetzt werden, wenn deren Koppelkapazität 900 nF nicht
übersteigt (Informationen zur Berechnung der Koppelkapazität siehe Technische Information „Kapazitive Ableitströme“
unter www.SMA-Solar.com).
Der erlaubte Betriebsbereich aller Komponenten muss jederzeit eingehalten werden. Das Produkt darf nur in Ländern
eingesetzt werden, für die es zugelassen oder für die es durch SMA Solar Technology AG und den Netzbetreiber
freigegeben ist. Setzen Sie das Produkt ausschließlich nach den Angaben der beigefügten Dokumentationen und
gemäß der vor Ort gültigen Normen und Richtlinien ein. Ein anderer Einsatz kann zu Personen- oder Sachschäden
führen.
Eingriffe in das Produkt, z. B. Veränderungen und Umbauten, sind nur mit ausdrücklicher schriftlicher Genehmigung
von SMA Solar Technology AG gestattet. Nicht autorisierte Eingriffe führen zum Wegfall der Garantie- und
Gewährleistungsansprüche sowie in der Regel zum Erlöschen der Betriebserlaubnis. Die Haftung von SMA Solar
Technology AG für Schäden aufgrund solcher Eingriffe ist ausgeschlossen.
Jede andere Verwendung des Produkts als in der bestimmungsgemäßen Verwendung beschrieben gilt als nicht
bestimmungsgemäß.
Die beigefügten Dokumentationen sind Bestandteil des Produkts. Die Dokumentationen müssen gelesen, beachtet und
jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Das Typenschild muss dauerhaft am Produkt angebracht sein.

SYMBOLE
Lebensgefahr durch elektrischen Schlag
Der Wechselrichter arbeitet mit hohen Spannungen. Vor allen Arbeiten, den Wechselrichter
spannungsfrei schalten. Alle Arbeiten am Wechselrichter dürfen ausschließlich durch
Elektrofachkräfte erfolgen.

Der Wechselrichter kann während des Betriebs heiß werden. Vermeiden Sie Berührungen
während des Betriebs. Lassen Sie vor allen Arbeiten den Wechselrichter ausreichend abkühlen.

Achtung
Dieses Symbol warnt vor allgemeinen Gefahren. In diesem Fall weist es darauf hin, dass der
Wechselrichter zusätzlich geerdet werden muss, wenn vor Ort eine zusätzliche Erdung oder ein
Potenzialausgleich gefordert ist.

Lebensgefahr durch hohe Spannungen im Wechselrichter: Wartezeit von 5 Minuten einhalten
An den spannungsführenden Bauteilen des Wechselrichters liegen hohe Spannungen an, die
lebensgefährliche Stromschläge verursachen können. Vor allen Arbeiten am Wechselrichter den
Wechselrichter immer spannungsfrei schalten.

Klopfen
Durch doppeltes Klopfen auf den Gehäusedeckel können Sie die WPS-Funktion des
Wechselrichters aktivieren. WPS ermöglicht die automatische Verbindung mit einem Endgerät per
WLAN.
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DEUTSCH

SICHERHEITSHINWEISE
LEBENSGEFAHR DURCH STROMSCHLAG

Der PV-Generator erzeugt bei Sonnenlicht gefährliche Gleichspannung, die an den DC-Leitern und
spannungsführenden Bauteilen des Wechselrichters anliegt. Das Berühren der DC-Leiter oder der
spannungsführenden Bauteile kann lebensgefährliche Stromschläge verursachen. Wenn Sie die DC-
Steckverbinder unter Last vom Wechselrichter trennen, kann ein Lichtbogen entstehen, der einen Stromschlag
und Verbrennungen verursacht.
Diese Anleitung richtet sich daher ausschließlich an Elektrofachkräfte, die für die Installation und
Inbetriebnahme von elektrischen Geräten und Anlagen ausgebildet sind und Erfahrung mit der Montage und

www.SMA-Solar.com.
Arbeiten am Wechselrichter dürfen nur von ausgebildeten Elektrofachkräften vorgenommen werden.
Die DC-Leiter und andere freiliegende Leiter nicht berühren.
Den Gehäusedeckel nicht öffnen.
Vor allen Arbeiten am Wechselrichter oder PV-Generator den Wechselrichter spannungsfrei schalten:
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GEFAHR: Erst nach Schritt 5 ist der Wechselrichter spannungsfrei!

INSTALLATIONSANLEITUNG  SEITE 24
Führen Sie die Handlungen in der vorgegebenen Reihenfolge aus und beachten Sie alle Hinweise.

Eine ausführliche Betriebsanleitung zur Inbetriebnahme und eine Serviceanleitung zur Fehlerbehebung

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
im Sinne der EG-Richtlinien

Hiermit erklärt SMA Solar Technology AG, dass sich die in diesem Dokument beschriebenen Wechselrichter
in Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der oben



SB15-25-IS-xx-134

ENGLISH

INTENDED USE
The Sunny Boy is a transformerless PV inverter which converts the direct current of the PV array to grid-compliant
alternating current and feeds it into the utility grid.
The product is suitable for indoor and outdoor use. The product must only be operated with PV arrays of protection

information on how to calculate the coupling capacity, see the Technical Information "Leading Leakage Currents" at
www.SMA-Solar.com).
All components must remain within their permitted operating ranges at all times. The product must only be used in

only in accordance with the information provided in the enclosed documentation and with the locally applicable
standards and directives. Any other application may cause personal injury or property damage.

The enclosed documentation is an integral part of this product. Keep the documentation in a convenient place for
future reference and observe all instructions contained therein. The type label must remain permanently attached to the
product.

SYMBOLS
Danger to life due to electric shock
The inverter operates at high voltages. Prior to performing any work on the inverter, disconnect

persons.

Risk of burns due to hot surfaces
The inverter can get hot during operation. Avoid contact during operation. Allow the inverter to

Notice
This symbol indicates general dangers. In this case, it indicates that the inverter must be

Danger to life due to high voltages in the inverter: observe the prescribed waiting time

High voltages that can cause lethal electric shocks are present in the live components of the
inverter. Always disconnect the inverter from voltage sources before performing any work on it.

Tapping
Tap twice on the enclosure lid to activate the WPS function of the inverter. WPS enables the
automatic connection to an end device via WLAN.
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SAFETY INFORMATION
ÜßÒÙÛÎ DANGER TO LIFE DUE TO ELECTRIC SHOCK

When exposed to sunlight, the PV array generates dangerous DC voltage which is present in the DC
conductors and the live components of the inverter. Touching the DC conductors or the live components can
lead to lethal electric shocks. If you disconnect the DC connectors from the inverter under load, an electric arc
may occur leading to electric shock and burns.

detailed operating manual at www.SMA-Solar.com.

Do not touch the DC conductors or any other uninsulated conductors.
Do not open the enclosure lid.
Disconnect the inverter from all voltage sources before working on the inverter or the PV array:

íôë Ò³
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DANGER: Only after step 5 is the inverter voltage-free.

INSTALLATION MANUAL  Page 24

at www.SMA-Solar.com.

EC DECLARATION OF CONFORMITY
within the meaning of the EC directives

2004/108/EC (electromagnetic compatibility, EMC)
2006/95/EC (Low voltage, LVD)

Declaration of Conformity can be found at www.SMA-Solar.com.
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ESPAÑOL

USO PREVISTO

fotovoltaico en corriente alterna apta para la red y la inyecta a la red pública.
El producto puede utilizarse en exteriores e interiores. El producto solo debe utilizarse con generadores fotovoltaicos

deben ser apropiados para funcionar con este producto.
Los módulos fotovoltaicos con una gran capacidad a tierra solo deben utilizarse cuando su capacidad de

información técnica “Corrientes de fuga capacitivas” en www.SMA-Solar.com).
Debe respetarse en todo momento el rango de funcionamiento admisible de todos los componentes. El
producto solo puede utilizarse en países donde su uso esté autorizado o donde haya sido aprobado por

lesiones al usuario o daños materiales.

la pérdida de los derechos de garantía así como a la extinción del permiso de explotación. Queda excluida la

La documentación adjunta es parte integrante del producto. La documentación debe leerse, observarse y guardarse
en un lugar accesible en todo momento. La placa de características debe permanecer siempre en el producto.

SÍMBOLOS
Peligro de muerte por descarga eléctrica
El inversor funciona con altas tensiones. Desconecte el inversor de la tensión antes de realizar

eléctricos.

Precaución

Peligro de muerte por altas tensiones en el inversor; respetar el tiempo de espera de

siempre de la tensión.

Golpecitos
Dé dos golpecitos en la tapa de la carcasa para activar la función WPS del inversor. WPS
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ESPAÑOL

INDICACIONES DE SEGURIDAD
ÐÛÔ×ÙÎÑ PELIGRO DE MUERTE POR DESCARGA ELÉCTRICA

Cuando recibe luz solar, el generador fotovoltaico produce una tensión de CC peligrosa presente en los
conductores de CC y en los componentes conductores del inversor. El contacto con los conductores de CC o
los componentes conductores puede causar descargas eléctricas mortales. Si se desconectan del inversor los
conectadores de enchufe de CC bajo carga puede producirse un arco voltaico con la consecuente descarga

instrucciones de funcionamiento detalladas.

No abra la tapa de la carcasa.

inversor de la tensión.

íôë Ò³
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PELIGRO:

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN  PÁGINA 24
Realice los pasos en el orden indicado y tenga en cuenta todas las indicaciones.

marcha y las instrucciones de servicio técnico para solucionar los fallos.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
En virtud de las directivas europeas

2004/108/CE (compatibilidad electromagnética, CEM)
2006/95/CE (baja tensión, DBT)

la declaración de conformidad CE completa en www.SMA-Solar.com.
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FRANÇAIS

UTILISATION CONFORME

La plage de fonctionnement autorisée de tous les composants doit être respectée en toutes circonstances. Le

la sécurité des personnes ou entraîner des dommages matériels.

SYMBOLES
Danger de mort par choc électrique

Risque de brûlure au contact de surfaces brûlantes

Prudence

de cinq minutes

Tapotement
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FRANÇAIS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
ÜßÒÙÛÎ DANGER DE MORT PAR CHOC ÉLECTRIQUE

détaillées sont disponibles sur www.SMA-Solar.com.
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après le point 5.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION  PAGE 24

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
selon les directives CE

2006/95/CE (Directive basse tension)

aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes des directives citées ci-dessus. Vous trouverez
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ITALIANO

UTILIZZO CONFORME

tecnica “Correnti di dispersione capacitiva” sul sito www.SMA-Solar.com).
Tutti i componenti devono sempre rispettare il range di valori consentiti. Il prodotto può essere impiegato solo nei

direttive vigenti a livello locale. Un uso diverso può provocare danni personali o materiali.

permanente sul prodotto.

SIMBOLI

Pericolo di morte per folgorazione

abilitati.

Avviso

Pericolo di morte per alta tensione nell’inverter: rispettare il tempo di attesa di 5 minuti

disinserire sempre la tensione.

Tocco

consente la connessione automatica con un apparecchio mediante WLAN.
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ITALIANO

AVVERTENZE DI SICUREZZA
ÐÛÎ×ÝÑÔÑ PERICOLO DI MORTE PER FOLGORAZIONE

In presenza di luce solare, il generatore fotovoltaico produce una pericolosa tensione CC sui conduttori CC e

arco elettrico con conseguenti folgorazioni e ustioni.

e la messa in servizio di apparecchi elettrici ed impianti e che hanno esperienza con la messa in servizio di

Non toccare i conduttori CC e altri conduttori scoperti.

fotovoltaico:

íôë Ò³
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PERICOLO:

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE  PAGINA 24

guasti possono essere scaricati su www.SMA-Solar.com

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Ai sensi delle direttive CE

2006/95/CE (Bassa tensione, BT)
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produktem.

www.SMA-Solar.com).

SYMBOLY
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www.SMA-Solar.com.
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 STRANA

na webu www.SMA-Solar.com.

webu www.SMA-Solar.com.
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NEDERLANDS

REGLEMENTAIR GEBRUIK
De Sunny Boy is een PV-omvormer zonder transformator die de gelijkstroom van de PV-generator omzet in netconforme
wisselstroom en deze aan het openbare stroomnet teruglevert.
Het product is geschikt voor gebruik binnens- en buitenshuis. Het product mag uitsluitend met PV-generatoren van
beschermingsklasse II conform IEC 61730, gebruiksklasse A worden gebruikt. De toegepaste PV-panelen moeten
geschikt zijn voor gebruik met dit product.
PV-panelen met grote capaciteit ten opzichte van aarde mogen alleen worden gebruikt als de koppelcapaciteit niet

"Capacitieve afvoerstromen" op www.SMA-Solar.com).
Alle componenten moeten altijd binnen het toegestane operationele bereik worden gebruikt. Het product mag
alleen worden gebruikt in landen waarvoor het is toegelaten of waarvoor het door SMA Solar Technology AG en
de netwerkexploitant is vrijgegeven. Gebruik het product uitsluitend conform de aanwijzingen van de bijgevoegde
documentatie en conform de plaatselijke normen en richtlijnen. Andere toepassingen kunnen tot persoonlijk letsel of
materiële schade leiden.
Wijzigingen van het product, bijvoorbeeld veranderingen of montage van onderdelen, zijn alleen toegestaan met
uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van SMA Solar Technology AG. Als er niet goedgekeurde wijzigingen worden

geen geval aansprakelijk voor schade die door zulke wijzigingen is ontstaan.
Elke vorm van gebruik die niet overeenkomt met het onder reglementair gebruik omschreven gebruik, wordt als niet-
reglementair gebruik beschouwd.
De meegeleverde documentatie maakt deel uit van het product. De documentatie moet worden gelezen, in acht
worden genomen en op een altijd toegankelijke plek worden bewaard. Het typeplaatje moet permanent op het
product zijn aangebracht.

SYMBOLEN
Levensgevaar door elektrische schok
De omvormer werkt met hoge spanningen. Maak de omvormer voor alle werkzaamheden altijd
spanningsvrij. Werkzaamheden aan de omvormer mogen uitsluitend door elektromonteurs
worden uitgevoerd.

Verbrandingsgevaar door heet oppervlak
De omvormer kan tijdens bedrijf heet worden. Vermijd aanraking tijdens gebruik. Laat de
omvormer voldoende afkoelen voordat u werkzaamheden uitvoert.

Opgelet
Dit symbool waarschuwt voor algemene gevaren. In dit geval geeft het aan dat de omvormer
extra moet worden geaard als ter plaatse een extra aarding of een potentiaalvereffening vereist
is.

Op de spanningvoerende onderdelen van de omvormer staan hoge spanningen die
levensgevaarlijke elektrische schokken kunnen veroorzaken. Maak de omvormer altijd
spanningsvrij voordat u er werkzaamheden aan verricht.

Kloppen
Door tweemaal op de behuizingsdeksel te kloppen kunt u de WPS-functie van de omvormer
activeren. WPS maakt een automatische verbinding met een apparaat via WLAN mogelijk.
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VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
ÙÛÊßßÎ LEVENSGEVAAR DOOR ELEKTRISCHE SCHOK

De PV-generator genereert bij zonlicht gevaarlijke gelijkspanning die op de DC-leidingen en spanningvoerende
onderdelen van de omvormer staat. Aanraken van de DC-leidingen of de spanningvoerende onderdelen
kan levensgevaarlijke elektrische schokken veroorzaken. Als de DC-connectoren onder belasting worden
losgekoppeld van de omvormer, kan een lichtboog ontstaan met een elektrische schok en verbranding tot
gevolg.
Deze handleiding is daarom uitsluitend bedoeld voor elektromonteurs die zijn opgeleid voor de installatie
en inbedrijfstelling van elektrische apparaten en installaties en ervaring hebben met de montage en
inbedrijfstelling van PV-installaties. Een gedetailleerde bedieningshandleiding is ook beschikbaar op
www.SMA-Solar.com.

Werkzaamheden aan de omvormer mogen alleen door opgeleide elektromonteurs worden uitgevoerd.
Raak de DC-leidingen en andere blootliggende leidingen niet aan.
Open de behuizingsdeksel niet.
Maak de omvormer of PV-generator altijd spanningsvrij voordat u er werkzaamheden aan verricht:

íôë Ò³
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GEVAAR: de omvormer is pas spanningsvrij na stap 5!

INSTALLATIEHANDLEIDING  pagina 24
Voer de handelingen in de aangegeven volgorde uit en volg alle aanwijzingen op.

Een gedetailleerde bedieningshandleiding voor inbedrijfstelling en een servicehandboek voor het
verhelpen van fouten is beschikbaar op www.SMA-Solar.com.

CE-MARKERING VAN OVEREENSTEMMING
conform de EG-richtlijnen

2004/108/EG (elektromagnetische compatibiliteit, EMC)
2006/95/EG (laagspanning, LSR)

Hiermee verklaart SMA Solar Technology AG dat de in dit document beschreven omvormers in overeenstemming
zijn met de wezenlijke vereisten en andere relevante bepalingen van de bovengenoemde richtlijnen. De volledige
CE-markering van overeenstemming vindt u op www.SMA-Solar.com.
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POLSKI

www.SMA-Solar.com).

SYMBOLE

Uwaga
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POLSKI

ÌÉÑ

stronie internetowej pod adresem www.SMA-Solar.com.
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INSTRUKCJA INSTALACJI  STRONA 24

zgodna z wymogami dyrektyw WE
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PORTUGUÊS

UTILIZAÇÃO PREVISTA

SÍMBOLOS
Perigo de morte devido a choque eléctrico

só é permitida a técnicos electricistas.

O inversor pode atingir temperaturas elevadas durante o funcionamento. Evite tocar nele

trabalho.

Precaução

Perigo de morte devido a tensões elevadas no inversor: Respeitar o tempo de espera

Batida
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PORTUGUÊS

AVISOS DE SEGURANÇA
ÐÛÎ×ÙÑ PERIGO DE MORTE DEVIDO A CHOQUE ELÉCTRICO

pormenorizadas em www.SMA-Solar.com.
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PERIGO:

MANUAL DE INSTALAÇÃO  PÁGINA 24

2004/108/CE (compatibilidade electromagnética, CEM)

conformidade CE completa encontra-se em www.SMA-Solar.com.



SB15-25-IS-xx-1322

DANSK

KORREKT ANVENDELSE

med dette produkt.

informationer om beregning af koblingskapaciteten).

SYMBOLER
Livsfare på grund af elektrisk stød

Vigtigt

potentialudligning.

Bank

automatisk forbindelse med en terminal via WLAN.
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DANSK

SIKKERHEDSHENVISNINGER
LIVSFARE PÅ GRUND AF ELEKTRISK STØD

Denne vejledning henvender sig derfor udelukkende til elektrikere, der er uddannet inden for installation og

www.SMA-Solar.com.
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FARE: efter

INSTALLATIONSVEJLEDNING  SIDE 24

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
i henhold til EF-direktiverne

2004/108/EF (elektromagnetisk kompatibilitet, EMC)
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C
falownika | Montar o inversor | Montagelocatie | Omvormer monteren
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AC SB 1.5-1VL-40 SB 2.5-1VL-40

PAC (@ 230 V, 50 Hz) 1500 W 2500 W

S (@ cos  = 1) 1500 VA 2500 VA

VAC, nom 220 V / 230 V / 240 V

VAC, range 180 V ... 280 V

IAC, r (@ 220 V) 7 A 11 A

IAC, r (@ 230 V) 6,5 A 11 A

IAC, r (@ 240 V) 6,25 A 10,5 A

IAC, max 7 A 11 A

fAC 50 Hz / 60 Hz

cos 0,8 overexcited ... 1 ... 0,8 underexcited

* optional
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F

Ligar o gerador fotovoltaico | PV-generator aansluiten

õ �

DC SB1.5-1VL-40 SB2.5-1VL-40

PDC, max (@ cos  = 1) 1600 W 2650 W

VDC, max 600 V

VDC, MPP 160 V ... 360 V ... 550 V 260 V ... 360 V ... 550 V

IDC, max 10 A

ISC PV 18 A
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* optional
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G*
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* optional

H
provozu | Omvormer in bedrijf stellen | Uruchamianie falownika | Colocar o inversor em funcionamento |
Omvormer in bedrijf stellen
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L

omformers fabriksindstillinger

Threshold Max. disconnection time

Lower limit AC voltage 195.5 V 0.2000 s

Upper limit AC voltage 264.5 V 0.2000 s

47.50 Hz 0.2000 s

51.50 Hz 0.2000 s

Loss of mains active Max. disconnection time

Active islanding detection No -- s

Time before reconnection active Grid monitoring time

Time to reconnection after a grid failure No -- s

active Threshold

DC injection - max allowed value for the
offset of the AC current No -- A

Voltage rise protection - monitoring of
10 min. mean value, e.g. as per
EN 50160

Yes 253.0 V

K
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M
Dane techniczne | Dados do sistema | Datos del sistema | System-data | Systeemgegevens

Topology transformerless

Overvoltage category according to IEC 62109-1 II (DC), III (AC)

Protection class in accordance with IEC 62109-1 I

All-pole sensitive residual-current monitoring unit integrated

Maximum permissible value for relative humidity, non-condensing 100 %

Extended humidity range according to IEC 60721-3-4 0 % … 100 %

Pollution degree outside the enclosure 2

Pollution degree inside the enclosure 3

label attached to the AC distribution board, which
indicates the AC-side disconnection of the inverter

in case of a grid failure (for further details, see
NRS 97-2-1, Sect. 4.2.7.1 and 4.2.7.2)
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CONTACT
Deutschland
Danmark
Österreich
Schweiz
Suisse
Svizzera

SMA Solar Technology AG
Niestetal
+49 561 9522-1499

Belgien

België
Luxemburg
Luxembourg
Nederland

SMA Benelux BVBA/SPRL
Mechelen
+32 15 286 730

España
Brasil
Chile
Perú

SMA Ibérica Tecnología Solar, S.L.U.
Barcelona
+34 902 14 24 24

Portugal SMA Solar Technology Portugal,
Unipessoal Lda
Lisboa
+351 2 12 37 78 60

France SMA France S.A.S.
Lyon
+33 472 09 04 40

Italia SMA Italia S.r.l.
Milano
+39 02 8934-7299

Australia SMA Australia Pty Ltd.
Sydney
+61 2 9491 4200

United Kingdom SMA Solar UK Ltd.
Milton Keynes
+44 1908 304899

Polska
România
Slovensko

Praha
+420 235 010 417

SMA Hellas AE

+30 212 222 9 222

South Africa SMA Solar Technology
South Africa Pty Ltd.
Centurion (Pretoria)
+27 (12) 643 1785

SMA Solar (Thailand) Co., Ltd.

+66 2 670 6999

India SMA Solar India Pvt. Ltd.
Mumbai
+91 22 61713888

SMA Technology Korea Co., Ltd.

+82 2 520-2666

SMA Middle East LLC

+971 2 234-6177

Other countries International SMA Service Line
Niestetal

Toll free worldwide: 00800 SMA SERVICE
(+800 762 7378423)
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